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Використання свідомо-практичного методу означає постійне обговорення в форматі 

змодельованих ситуацій, наближених до реальних, що забезпечує максимальну підготовку 

учня до інтеграції в іншомовне суспільство. На основі базових діалогів, які розігруються під 

час уроків за участі викладача, особа отримує навички та основи для спілкування в реальних 

умовах (Кузнєцова, 2010). 

Шляхом опущення незначних помилок в усному мовленні, учень отримує навички 

швидкого формування та більш вільного висловлення власних думок. Це дозволяє уникнути 

мовного бар’єру або перетнути його ще на початкових стадіях навчання. Оскільки найчастіше 

проблема в використанні мови в повсякденному житті полягає в неспроможності побороти 

страх помилки та невпевненість, саме залучення учня до обговорення є найбільш ефективним 

для видимого прогресу під час навчання. 

Також свідомо-практичний підхід варто розглядати як вдалий навчальний метод лише 

у випадку наявності наочних прикладів в якості супроводу. Бажано використовувати 

комунікативні методики у поєднанні з іншими схемами навчання, щоб забезпечити якісну 

граматичну базу. Це зумовлено тим, що сам по собі свідомо-практичний підхід не розглядає 

граматику, вона формується під час навчання на інтуїтивному рівні, а значить - не завжди 

правильно. Словникова база без використання інших методів також страждає, особливо на 

початкових стадіях вивчення мови, оскільки сам по собі комунікативний метод виключає 

використання сторонніх мов. Не всі зі слів можна пояснити наочними прикладами і, не маючи 

розуміння того, що відбувається, учень в кращому випадку лишається спантеличеним, в 

гіршому - злякавшись, вирішує більше ніколи не продовжувати навчання. 

Одна з основних переваг комунікативного підходу полягає в контекстуальному 

вивченні лексичних одиниць. Оскільки слова пов’язуються з конкретними ситуаціями, учень 

значно краще запам’ятовує їх (Кузнєцова, 2010). 

Отже, вивчення комунікативного підходу серед інших, новітніх є дуже важливим. 

Методи, які поєднані в даній навчальній методиці мають досить вагомі переваги перед 

іншими, відомими наразі і дають хороші результати. Нажаль, розглядати свідомо-практичний 

підхід як самостійний наразі досить важко, хоча не виключено, що з розвитком технологій 

вивчення колись це зміниться. 
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ЛЕКСИЧНОГО МАТЕРІАЛУ 

У ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ ЗДОБУВАЧІВ ОСВІТИ 

ДО СКЛАДАННЯ КВАЛІФІКАЦІЙНОГО ІСПИТУ НА ЗНАННЯ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ 

(日本語能力試験) 

Костянтин КОМІСАРОВ 

Київський столичний університет імені Бориса Грінченка 

Україна 

 

Процес навчання лексики японської мови завжди зумовлював цілу низку завдань із 

точки зору науково-методичного забезпечення курсу вивчення японської мови як іноземної, і 

особливо актуальним це питання постає для вищої школи, адже саме на цьому етапі переважна 

більшість здобувачів освіти стикаються із потребою підтвердити свій рівень володіння 

японською мовою, зокрема склавши Кваліфікаційний іспит на знання японської мови 



97 

 

(日本語能力試験 JLPT). 

Розглянемо презентацію лексичного матеріалу в аудиторії на прикладі підручника 

« 日本語総まとめ N3語彙 » (佐々 木仁子 & 松本紀子, 2022), що передбачає стратегію підготовки до 

складання JLPT за рівнем N3 і, як свідчить досвід, може досить успішно інтегруватися у 

практичний курс мови для студентів-японістів 3 курсу. 

Серед беззаперечних переваг підручника варто одразу ж назвати його тематичне 

наповнення, що є дуже важливим з огляду на підтримання рівня вмотивованості студентів до 

занять, адже зрозуміло, що один лише список лексичних одиниць, необхідних для успішного 

складання іспиту, не вирішить проблему підготовки до нього. Перший тематичний блок 

присвячений веденню хатнього господарства (家事をしましょう) і репрезентує лексику, 

пов’язану із облаштуванням оселі, доглядом за дітьми й домашніми улюбленцями, 

приготуванням страв, пранням, прибиранням. Логічним продовженням є другий блок, що 

знайомить із лексикою, яка знадобиться тоді, коли ви виходите із власної оселі (外出しましょう), 

дієте за вашим графіком, ідете у справах, користуєтесь транспортом тощо. Далі для вивчення 

пропонується лексика, пов’язана із дозвіллям (休日を楽しみましょう) і навчанням та роботою 

(勉強や仕事をしましょう). На окрему увагу заслуговують тематичні блоки під назвами 

« いろいろ表現しましょう Спробуємо висловлюватися по-різному » та « まとめて覚えましょう 

Узагальнюємо і запам’ятовуємо » (佐々 木仁子 & 松本紀子, 2022, с. 4-5). 

Ще однією перевагою підручника є урахування культурологічних та соціологічних 

аспектів спілкування, що простежується мало не в кожній темі. Так, подаючи для прикладу 

відповідь дівчини на пропозицію хлопця зустрічатися 

(あ、映画には行ってもいいんだけど、えーと、付き合うのは… えーと… Ну, в кіно можемо сходити, але 

зустрічатися… Ну-у…), вказують на те, що це неоднозначна відповідь (あいまいな返事) 

(佐々 木仁子 & 松本紀子, 2022, с. 44). Тема привітань (あいさつをしましょう) насичена 

найпоширенішими кліше мовленнєвого етикету, що супроводжуються лаконічними і, 

водночас, досить інформативними поясненнями щодо застосування (佐々 木仁子 & 松本紀子, 2022, 

с. 78-79). 

Що ж до проблемних моментів, з якими стикаються учасники навчального процесу, то 

це, насамперед, питання утримання в пам’яті всіх важливих семантико-функціональних рис 

лексичних одиниць, що вивчаються. Попри те, що матеріал у підручнику ретельно 

систематизований з урахуванням різних критеріїв, через його високу насиченість, значення і 

особливості використання окремих слів можуть засвоюватися не так інтенсивно й ефективно, 

як хотілося б. Так, якщо на етапі виконання вправ до кожної окремої теми (れんしゅう) 

ускладнень майже не спостерігається, то вправи на узагальнення матеріалу тематичних блоків 

(実践問題) часто виявляють суттєві прогалини у володінні студентами пройденим матеріалом. 

Таку ситуацію на сьогодні нерідко констатують фахівці у галузі лінгводидактики. 

Так, Лі Юйчже говорить про чотири головні проблеми у процесі опанування лексики 

японської мови: 1) 「足りない」 не вистачає; 2) 「覚えられない」 неможливо запам’ятати; 

3) 「出てこない」 не згадується тоді, коли потрібно; 4) 「しっくりこない」 таке відчуття, що 

щось не так (李 羽喆, 2022). Першу із зазначених проблем аналізований підручник вирішує, 

адже тут відсутній заклик запам’ятати якомога більшу кількість лексики задля отримання 

високого балу на іспиті. Навпаки, увага приділяється якості засвоєння за рахунок гармонійної 

тематичної побудови, задля чого доводиться жертвувати власне кількістю одиниць. Решта 

проблем, на жаль, констатуються тією чи іншою мірою, і про запам’ятовування ми вже 

сказали. Також, студенти іноді не можуть одразу згадати вивчені у процесі підготовки до JLPT 

слова, коли виникає ситуація, в якій ці одиниці можна було б дуже влучно вжити (згадують 

лише тоді, коли викладач нагадає тему з підручника і контекстне оточення, за якого 

відбувалося засвоєння). Що ж до проблеми «дивного відчуття», то вона, на нашу думку, в 

принципі не може бути вирішена за умови підготовки здобувачів освіти, орієнтуючись 

виключно на JLPT, адже йдеться про дотримання норми мовлення (узусу), а для цього 

надзвичайно важливими є урахування широкого контексту і достатнє розуміння ситуації 

спілкування, чого не можуть дати навчальні матеріали, розраховані на інтенсивну підготовку 
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до складання кваліфікаційних іспитів на знання мови. 
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Лексика відіграє важливу роль у вивченні будь-якої іноземної мови, оскільки є 

основним будівельним матеріалом для формування мовлення. Основна мета навчання лексики 

полягає в освоєнні значення, форми та використання слів в усному і письмовому мовленні, а 

також у розвитку лексичних навичок. В методиці викладання китайської мови для іноземців 

використовуються різні підходи до представлення та вивчення нових лексичних одиниць. 

Серед них можна виділити такі методи, як використання текстів, тематичний підхід, аналіз 

морфем, графем та інші варіанти, включаючи візуальну підтримку, синоніми, антоніми тощо. 

Наразі існує багато способів вивчення китайської мови, найпоширенішими є: 

1. Свідомо-комунікативний підхід, у якому ведеться комплексне навчання всіх видів мовної 

діяльності з урахуванням розвитку мовлення. Цей метод сприяє активізації мовної 

взаємодії та творчості студентів на уроках. Саме цей метод забезпечує досягнення основної 

мети навчити користуватися китайською мовою як засобом спілкування.  

2. Професор Джоел Белассен, який має значний досвід у викладанні китайської мови, 

рекомендує використовувати метод "Character-based". Цей метод підкреслює важливість 

вивчення ієрогліфів як основи для розуміння та запам'ятовування китайських слів. Джоел 

Белласен стверджує, що для іноземних студентів, які вивчають китайську мову, особливо 

на початковому та середньому рівнях, вивчення ієрогліфів має бути пріоритетом. 

Опанування ієрогліфами потребує розуміння їх структури, яка складається з базових 

рисок. Вивчення цих рисок стає ключем до розкриття складної мозаїки китайської 

писемності. 

3. Опираючись на дослідження Сеітової, у книзі «Методика викладання практичної 

китайської мови» Н.А. Деміна вказує, що при введені нової лексики викладачі повинні не 

тільки розглянути фонетичні, граматичні та словотворчі особливості слова, але і розкрити 

його значення. Дуже важливо, щоб нові слова супроводжувалися прикладами речення, 

адже студент повинен бачити, як нове слово функціонує серед уже знайомих йому слів. 

Вводячи новий лексичний та граматичний мінімум, обов'язково слід проводити його 

первинне закріплення – зробити кілька підготовчих вправ. 

4. Асоціативний метод використовується для засвоєння лексики шляхом зв'язування її з 

іншими словами або концепціями, які вже зберігаються у пам'яті. Наприклад, якщо ми 

вивчаємо слово "весна" (春), студенти можуть вирішити асоціювати його з іншими 

словами, що пов'язані з цією порою року, такими як "весняна прогулянка" (春游) або "квіти" 

(鲜花). Цей метод передбачає, що студенти мають достатній запас слів і можуть точно 

розуміти їх значення. 

5. Згідно з проведеним дослідженням Струкової, І. В. Кочергін підкреслює, що під час 

навчання китайської лексики важливо акцентувати увагу на наданні конкретного значення 

окремим ієрогліфам і вимагати їх систематичного вивчення. Це сприяє розвитку навичок 
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